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内容概要

《解构主义视阈下的文化翻译研究--以红楼梦英译本为例》由高玉兰所著，本书将解构主义作为理论
支撑、将文化翻译置于中西思维差异的视野下进行研究，扩展了译者在文化翻译中作为传送文化的主
体研究范围。
&lt;br/&gt;&amp;nbsp;&amp;nbsp;&amp;nbsp;&amp;nbsp;同时，本书探讨了译本差异的原因，从对两个
译本的比较分析可以看出译者在翻译中享有的自主性以及译本多样的必然性。
&lt;br/&gt;&amp;nbsp;&amp;nbsp;&amp;nbsp;&amp;nbsp;
作者从中西思维差异的视角，借助解构主义翻译观，通过对《红楼梦》中具体文化翻译文本的分析，
论述了译者在处理文化因素中采取的不同翻译策略，并探索了《红楼梦》中文化因素的处理和翻译。
本书重点体现了译者的主体性、译文语言的延异和历时、读者的历时性解读对文化翻译及其策略选择
的影响和制约。
本书同时提出，翻译策略的多样性决定了翻译策略的选择上译者的主观能动性和主体性。

《解构主义视阈下的文化翻译研究--以红楼梦英译本为例》可以作为英语翻译专业学生、从事翻译教
学与研究的教师、从事翻译工作的社会人士及广大的翻译爱好者的参考用书。
&lt;br/&gt;&amp;nbsp;&amp;nbsp;&amp;nbsp;&amp;nbsp;
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